Low German

(East Frisian dialect)

Yaron Matras
& Gertrud Reershemius

Languages of the World/Materials 421

2003
LINCOM EUROPA



Published by LINCOM GmbH 2003.

All correspondence concerning Languages of the
World/Materials should be addressed to:

LINCOM GmbH
Freibadstr. 3
D-81543 Muenchen

LINCOM.EUROPA@t-online.de
http://home.t-online.de/home/LINCOM. EUROPA
www.lincom-europa.com

All rights reserved, including the rights of translation into any
foreign language. No part of this book may be reproduced in
any way without the permission of the publisher.

Die Deutsche Bibliothek - CIP Cataloguing-in-Publication-Data

A catalogue record for this publication is available from Die
Deutsche Bibliothek (http://www.ddb.de)

Printed in E.C.
Printed on chlorine-free paper

ISBN 3 89586 845 0

For Tom



CONTENTS
0. Introduction
0.1 The emergence of East Frisian Low German (EFLG)
0.2 Characteristic features of EFLG
0.2.1 Lexicon
0.2.2 Structure
0.3 Current sociolinguistic situation
0.4 Research on EFLG
0.5 The present study
1. Phonology
1.1 Vowels
1.L1 Short vowels
1.1.2 Long vowels
1.2 Diphthongs and Triphthongs
1.3 Consonants
1.3.1 Stops
1.3.2 Fricatives
L5 Other consonants
1.4 Historical phonology
14.1 Continuation of Old Saxon vowels
1.4.2 Changes to Old Saxon vowels
1.4.3 Overview of the development of Old Saxon vowels in EFLLG
1.4.4 The development of Old Saxon and MLG consonants
2. Nominal morphology
2.1 Nouns
2.1:1 Number
2.1.2 Definiteness
2.1.3 Local relations and case roles
2.14 Possession
2.2 Pronouns
2.2.1 Personal pronouns
2.2.2 Demonstratives and referentiality
2.2.3 Reflexives
2.2.4 Interrogatives
2.2 Indefinites
2.2.6 Quantitatives
2.3  Numerals
2.4 Adjectives
24.1 Inflection
2.4.2 Comparison
24.3 Adverbs
3.  Verb morphology
3.1 Verb derivation
3.1.1 Lexical derivation

3.1.2 Aktionsart

N W W NN =

o0 o0 00 OO

11
11
11
12
13
13
13
14

16

18
18
18
18
19
22
22
22
22
23
26
26
29
30
30

30
32

53

35
35
35
35



3.2 Passive
3.3 Person concord
3.4 Verb inflection classes

34.1 Strong verbs

3.4.2 Weak verbs

343 Preterite-present verbs

344 The verbs ‘to do’ and ‘to be’
3.5 Tense and modality

.33 Tense formation

3.5.2 Use of tenses

3.5.3 Modality

3.54 Aspect and focus
3.6 Negation
3.7 Modal verbs
4.  Syntax
4.1 Simple sentences

4.1.1 Declarative clauses

4.1.2 Interrogative clauses

4.1.3 Imperative and interjection clauses
4.2 Complex sentences

4.2.1 Coordination

4.2.2 Subordination

5.  Discourse sample

References

TABLES AND FIGURES

Vowel sounds
Diphthongs: Target /i/
Diphthongs: Target /u/
Diphthongs: Target /o/
Diphthongs: Others
Consonants

Overview of the development of Old Saxon vowels in EFLG

Overview of local prepositions
Personal pronouns

Overview of referential categories
Interrogatives

Overview of indefinite pronouns
Cardinal numerals

Ordinal numerals

Comparative and superlative forms
Overview of spatial adverbs

36
36
37
37
40
41
41
42
42
44
46
48
48
50

33
39
53
54
35
55
35
57

62

638

10
10
11
12
14
19
22
23
26
21
30
30
32
33

Days of the week, seasons of the year
Person concord

The verb wein (weizn) ‘to be’
Overview of tense formation

ABBREVIATIONS

AUX auxiliary
DEIC deictic

HG High (Standard) German inseration
INF infinitive

OBL oblique

PART past participle
PAST past-tense

PL plural

PTCL particle

REFL reflexive

SG singular

SUBJ subjunctive

33
36
42
44



0. INTRODUCTION

Low German or platdiitsch (also platdiitsk) is a West Germanic language spoken mainly in the
northern areas of Germany: in the states of Lower Saxony, Schleswig-Holstein, Bremen,
Hamburg, and Mecklenburg-Western Pommerania along the coasts of the North and Baltic seas,
as well as in Upper Rhine Westphalia and Brandenburg. Dialects of Low German are also
spoken in the district of Groningen in the Netherlands. Low German is considered to be the
modern descendant of Old Saxon, an intimately close relation of Old English documented
mainly through the ninth-century Heliand manuscript. Low German developed from the group
of dialects referred to as Middle Low German, which are documented from the thirteenth century
onwards. Low German is characterised by the retention of the Old Germanic stops p, ¢, k in all
positions (against their shift to affricates or fricatives in Upper German dialects), as well as the
retention of the Germanic long vowels & and 7 in words like hizs ‘house’ and is ‘ice’ (against
their diphthongisation in Upper German, Dutch, and English).

Low German flourished as the language of trade and culture not just in northern
Germany but also around the entire North Sea and Baltic areas between the fourteenth and
sixteenth centuries. It was adopted by the Hanseatic League as a standard written language,
replacing Latin in the fourteenth century, and continued to be the prestige language and lingua
franca of the region until the economic and political collapse of the diidesche Hanse, triggered
by competition from the growing power of southern German cities. Low German was gradually
replaced by Upper or High German - first as a language of commerce, documents, and religion,
and ultimately as the main spoken language as well. The entire Low German dialect continuum
is today considered an endangered language, and transmission in the family to a younger
generation of speakers has been declining dramatically since the late 1960s.

The present grammatical outline is based on the variety of the Krummhdorn community
in the southwestern part of East Frisia, as spoken in particular in the village of Campen.
Examples draw primarily on a corpus of tape-recorded conversations and narratives.

0.1 The emergence of East Frisian Low German (EFLG)

East Frisia is a peninsula in the northwestern corner of Germany, bordering on the Netherlands.
It is part of the state of Lower Saxony and has a population of ca. 450,000. The region’s
economy was traditionally, and until quite recently, based on agriculture, mainly dairy and
cereals, some fishing, and shipbuilding.

Until the fourteenth century the language of the region was Frisian. Most written records
in Frisian are legal documents, dating from between 1276 and 1450, but there are indications that
Frisian continued to be spoken up until the sixteenth century, albeit by a minority in the region
(Foerste 1938). During the fourteenth century power struggles emerged among the influential
landowners or Hovetlings. After a century of civil war, the Hanseatic League decided to
intervene. Their main reason for intervention was Frisian collaboration with pirates, who had
become a threat to North Sea trade, and were offered shelter by some of the Frisian chieftains in
exchange for a share of the loot. The Low German speaking pirates who found shelter in large
numbers in East Frisia may have been the first group of speakers to introduce Low German into
the area, though even earlier Low German had begun to play an important role as the language of
trade and a lingua franca for commuication outside the region. Between 1408 and 1453 fleets of
Hanseatic war ships occupied East Frisia three times. Between 1433 and 1453 a Hanseatic force
occupied the city of Emden, the economic and political centre of the region. The Hanseatic
occupation of Emden must have had a particularly strong impact on the linguistic development
of the region. Foerste (1957) claims that Emden’s middle class were among the first to adopt
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erman. the Hanseatic lingua franca, not just as a written but also as a‘s;?oken language.
Ié‘otr‘:ct(t}:ral digf:;ences between EFLG and the surrounding L(?W German varieties (such as Et::
plural concord marker -7, compared to -# in neighbouring regions; see below) indicate that East
sia ] ic Low German.
— l%plfcr;efnfstgzanian was adopted in the region, it embarked on a dis:.tinct development
path. The Southwest of East Frisia was sealed off from the S-:?uth by almost impenetrable ali;eas
of moors. Contacts to the South and East, €.g. with the city c{f Oldenburg, were there ?ll;e
restricted. The main isoglosses in East Frisia continue to 'd1_\rlde the_ Southvtzest frqm g
Northeast, which did maintain contacts with Low German varieties of nelghbounng. rws:gl‘::msil ;3
the south. Low German had been established in East Frisia by th@ time ﬂ'll?' .Reformatmn reacded
the region around the year 1520. Due to political instability, no single pohtlcal‘ power sflllctcl:leel -
in establishing the preeminence of one of the many strands of the Befomanon. ‘Unnf Ec da
sixteenth century Catholics coexisted with both Lutherans and Calvinists. The cﬂm:y‘ 0 fr: en,
however, fell under Calvinist influence fairly quickly due to a large number of Calvinist refugecs
who had fled the Netherlands during the Spanish wars. Among these refugees were matxlliy
craftsmen and merchants who added to the affluence and influence of Emden. E}Ilden anfll :;
Southwestern part of East Frisia became Calvinist and developed_a strong economic and cu t:tt;a
dependency on the Netherlands. In the Southwest of tl}e_ region Dutch served as zi:n ; n
language as well as the language of business, administration, prayer and teaching IOr
i ly 250 years. | |
aPPTOXH%lE:&gmﬂEZSt of East Frisia, however, became Lutheran and 'remamed in clos‘e contact
with its Lower Saxon neighbours. By the sixteenth century, Hanseafic standa;d or written I(;eu‘,,:;lr
German was already in decline. Calvinist East Frisia adopted Dutch as a written :.mg1 stan a:rf
Janguage, while the Lutheran areas turned to High German (cf. Kempen 1981). _Bo ﬂartsho
East Frisia continued however to use Low German as a spoken vernacplar. Only in 1744, when
East Frisia fell to Prussia, did the influence of the Netherlands decline, although for a shglrt
period, between 1806 and 1810, East Frisia was part of the Dutch state. From the middle of the

nineteenth century onwards the Southwest also adopted Stand?rd German a? a lr{igh variety. At
the same time suppression of Low German began. Once again it was Emden’s middle class that

led the shift — this time to Standard German. Gradually, Low German became associated with
the lower social classes and the rural areas.

0.2 Characteristic features of EFLG

0.2.1 Lexicon

EFLG absorbed a Frisian substratum, traces of which can still_be found in mf)dem quken
varieties of EFLG. The modal verb diirn ‘may’ and the retention of h-forms in the (;:l:.ll‘l(.llle
personal pronouns hum ‘him’ and hor ‘her’ are g_er.lera!ly regarded as reh_cs ﬂ:rf 1 risian
(Remmers 1994). The most significant domain of Fnsmn influence, however, 18 9‘531_ etmclc;nﬁ,
especially names, place-names and field-names (Ebe]mg' 1995). Remmers (1995, 19 ) 1(31 s 13

words of Frisian origin in modern EFLG. The distribution of these words by semant&i: E}lnam
is noteworthy: 27% are connected to agriculture, 12% to nature, 10% to the .homc and cf - Fafé
and 10% to the sea, dikes and drainage. Our own informal survey among SIX speakers O -

from the same village, conducted in 2001, showed de:clinin_g familiarity jwnh tpese words (:13 ﬁtlar
speakers were familiar with 36% of these words, the middle ‘gener'atlon with .2.1%’ aln e
younger speakers with only 17%). This can be seen in connection with the declining relevance

of agriculture, dikes and drainage in everyday life.

Dutch influence has also left its mark on EFLG vocabulary. Foerste (1938) .iden‘tiﬁed
500 words of Dutch origin in EFLG, though even at the time of his survey only a minority of
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these words were generally known. Foerste attributed this to the fact that most of the Dutch
words were part of the technical terminology known only in specific areas of trade, commerce,
and engineering. Rapid commercial and technological development over the last 150 years might
explain the loss of Dutch borrowings. In addition there had also been a tendency since the
1890s to avoid words of Dutch origin, while the Southwest was trying to catch up with the rest
of the region by introducing Standard German as a prestige variety and written language. Most
of the 500 lexical items which Foerste listed are no longer in use. Our own informal survey in
Campen showed that only 42 words from Foerste’s list were understood, and only 30 were still
in use, among them the adverb nooit ‘never’, and the numeral twalf ‘twelve’, attested only in the

Southwest, and the verb proutn ‘to speak’ and quantative hdil ‘entirely, very’, both characteristic
of EFLG (against adjoining regions schnakn ‘to speak’ and gans ‘very’).

0.2.2 Structure

A bundle of structural isoglosses separates the linguistic landscape of East Frisia from the Low
German dialect continuum stretching to the east and south, generally between Westphalia and
the North Sea and Baltic coasts, and specifically the areas east of the line Jever-Oldenburg (see
also Janf3en 1937):

In morphology and morpho-phonology, EFLLG shows -n for the plural concord marker
on verbs, while the adjoining regions to the east have -#, giving way again to -n along the Baltic
coast; EFL.G preserves the a-preterite in verbs like kuam ‘came’, gaf ‘gave’, zach ‘saw’, was
‘was’ (elsewhere keem, geef, zeech, weer); there is no umlaut, and instead plural formation is
usually with -n in words like gauzn ‘geese’, fautn ‘feet’ (elsewhere godis, foot); and EFLG
retains the nasal in the oblique 1.PL uns ‘us’ (elsewhere uus).

In phonology, there is rounding in storm ‘storm’, bréor ‘brother’ (adjoining regions
stoorm, broour), but no rounding in koupn ‘to buy’, mut ‘must’ (against kopn, mot). One of the
most outstanding features of EFLG is the extensive diphthongisation: aol ‘old’, kaal ‘cold’
(against ool, kool), ziion ‘sun’ (zuun), liogn ‘to lie’ (leegn), zedgn ‘to say’ (zddgn), broukn
‘broken’ (bradkn).

0.3 Current sociolinguistic situation

Until the mid-twentieth century most East Frisians lived in villages, each centered around a
number of large farms. Those few villagers who were not employed as farmworkers worked as
craftsmen, fishermen or bargees. Drastic inequality existed between landowners and
farmworkers, and poverty and provincial backwardness sometimes marked social and cultural
life in these times. The traditional structure of village society, however, helped to preserve a
situation of stable diglossia between Standard German and Low German. Standard German
served as a written language and high-variety. Low German was the first language of most
children born in the area. Only in school did they learn to speak and to write Standard German

(called diitsch as opposed to plat for Low German), which was used in formal and institutional
domains only.

This changed dramatically after World War II. Most of the slave labourers from the
occupied countries who were forced to work on the local farms or in Emden’s shipyards during
the war had to learn Low German. After 1945, German refugees from the East moved into the
area, and the only language they had in common with the local population was Standard
German. Nonetheless, unlike in areas of Eastern Lower Saxony (Erdmann 1992), this migration
of Standard German speakers did not lead to language shift in East Frisia, although most
villages had to cope with a 20% increase of inhabitants between 1945 and 1947. The children of
these immigrant families usually acquired Low German very quickly. During the second half of
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the twentieth century, agriculture, the main employer in the region, declined. But apart from a
large Volkswagen plant in Emden, industry never became a strong economic factor in the region.
When shipbuilding too entered a crisis, unemployment surged.

The region’s economy now relies heavily on service industries and the public sector,
with manufacturing industries counting for only a third of the gross domestic product. Since the
1980s tourism has become a growing sector of major economic importance. The economy as
well as cultural and social life is focussed on the few urban centres — where Standard German
plays a dominant role. There are no craftsmen, bargees, shops, schools or post offices left in the
Low German speaking villages, and sometimes even the local pub has had to shut down. The
growing influence of media, especially television, and a restrictive language policy in schools
since the early 1960s are the main reasons why Low German is nowadays a language in decline.
There are no monolingual speakers left. Parents stopped speaking Low German to their children
because they feared disadvantage at school. Among children and teenagers only very few native
speakers of Low German are left, although a majority understand it.

The general attitude towards the language, however, has changed. Low German i1s
regarded nowadays as part of the regional culture and heritage, and some effort is being put mnto
preserving it. The Ostfriesische Landschaft, a corporation with medieval origins, represents and
administers East Frisian interests in the fields of culture, science and education in close
collaboration with local authorities, and is the main force behind attempts to preserve Low
German (Isaksson Biehl 1999). In 1992 it founded the so-called Plattdiitskbiiro (Centre for
Low German) in order to coordinate Low German activities in the region. Among its initiatives
were a pilot project ‘Low German at School’ between 1991 and 1995 (Gerdes 1996) and a
recent attempt to introduce bilingual education in thirty kindergartens. An organisation for Low
German writers, Qostfreeske Taal (‘East Frisian Language’), was founded in 1990 and
publishes a quarterly journal called Diesel. The problem of EFLG literature is not so much a
lack of texts but rather a lack of readers (Klover 2001). In spite of quite a successful attempt to
establish codification rules for writing EFLG in 1988, most people still find it difficult to read in
Low German (Klover 1999). Amateur theatre is dominated by Low German theatre societies,
some of them organised under the umbrella of Arbeedsgemeenskupp van oostfreeske Spoldelen
(‘Organisation of East Frisian Theatre Societies’). In primary schools, Low German reading
competitions are organised on a regular basis. Local newspaper and magazines present columns
in Low German. Folk music with Low German lyrics is very popular. Radio Bremen has few
but regular broadcasts in Low German, which can be received in the region. Recently the internet
has begun to play a role in Low German written communication — not only in East Frisia but
across Germany, Europe and the United States (Kldver 1999, 2000). The internet also provides a
Low German course for beginners. The future of Low German, however, very much depends on
parents of young children: Can they be persuaded to speak Low German to their children, or 18
the fear of educational disadvantage still too dominant?

A survey of language attitudes towards Standard German and Low German
(Reershemius 2002), carried out in the village of Campen in the southwestern Krummhorn area,
shows that 70% of the inhabitants speak Low German actively: For 53.6% Low German is their
native language, a further 18.4% consider themselves bilinguals. The survey shows that the age
group of 41-50 year olds have made a conscious decision against Low German earlier in their
lives. Most native speakers of Low German from this age group have ceased to speak the
language at work, in public and in their families. Members of this generation were young adults
in the 1960s and 1970s when social and economic changes and modernisation took place and
the traditional structure of village life fell apart. Low German tended to be connected with
backwardness, and the dominant fear was that Low German speaking children would face
problems at school and would not be able to compete in an environment which depended
increasingly on educational success.
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Low German is somewhat stronger in the less formal domains, e.g. the family, among
friends and in the neighbourhood as well as in half-formal settings such as in the pub,
supermarket, playground or post office. But due to structural changes in rural life, such semi-
formal contexts tend to have shifted from the local villages towards the nearest town, where all
interaction takes place in Standard German. Due to the fact that the adult working population as
well as schoolchildren spend the day outside the village in a Standard German speaking
environment, Low German is declining even in the informal domains. For an increasing number
of children, members of the older generation, such as grandparents, are the only contact with
Low German. But in the younger age groups a majority claim not to have relatives in the village
beyond the nuclear family.

It is apparent that many speakers do not raise their children in Low German although
they would wish them to have Low German as a native language. Two contradictory viewpoints
seem to prevail: On the one hand speakers are well aware of the value of their language, but on
the other hand they still fear that their children could face disadvantages at school if Low
German were their first language. Low German media or other cultural or social activities
connected with the language are highly welcome and appreciated as long as they belong clearly

to the areas of entertainment or leisure. They tend to be rejected the more they play a role in the
organisation of day-to-day life.

0.4 Research on EFLG

Research on Low German began in the second half of the nineteenth century. A circle of
historians and librarians had got together in Hamburg under the name of the Hamburg Society
of German Studies in order to read the Heliand and Beowulf. This circle later created the Society
for the Study of Low German, founded in 1874. In the twentieth century academic chairs were
established for the study of Low German language and literature at the universities of Hamburg
(1910), Rostock (1919), Miinster (1951), Kiel (1952), and Gottingen (1958).

The earliest studies on Low German were philological, involving editions and
interpretation of older Low German texts. They included Karl Schiller’s and August Liibben’s
Dictionary of Middle Low German. Conrad Borchling, who later became Professor for Low
German at the University of Hamburg, undertook a so-called manuscript expedition between
1897 and 1904 in order to locate and identify Low German manuscripts in Germany,
Scandinavia and the Netherlands. His co-worker Agathe Lasch published her Grammar of
Middle Low German in 1914, and became Professor of Low German in 1926. Lexicographic
coverage of East Frisia includes the East Frisian Dictionary published by Cirk Heinrich
Stiirenburg in 1857, and the three volume Dictionary of the East Frisian Language by Jan ten
Doornkaat Koolman, which appeared between 1879 and 1884.

Descriptive dialectology shows only partial coverage of East Frisia. In 1843, Eduard
Kriiger published his Overview of the Contemporary Low German Language, especially in
Emden. An interesting document of nineteenth century Low German, this work is not always
accurate and sometimes does not take into consideration regional differences between the
varieties. J. Hobbings’s dissertation on The Sounds of the Dialect of Greetsiel is East Frisia,
published in 1879, focuses on a specific local variety, concentrating however only on phonology.
In 1936, Tjabe Wiesenhann published his brief Introduction to East Frisian Low German with
an overview of the phonology and morphosyntax of the dialect of the Rheiderland district. A
more detailed, yet with a phonological focus is Arend Remmers’s description of the dialect of
Moormerland-Warsingsfehn, published in 1997.

East Frisia is also included in larger dialectological surveys, such as Wenker’s
questionnaire survey which began in 1876 (and from which the Atlas of the German Language
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in Marburg later emerged). Based on the material collected via this survey, JanBen (1943)
published the Classification of the Dialects of East Frisia and Neighbouring Areas, SO far the
only discussion of regional variation within EFLG. JanBen (1943) summarises the East Frisian
data collected in two other surveys, the Westphalian Enquete of 1936, and the Low German
Dictionary of 1938-1939. Other modern studies of Low German dialects, such as Panzer and
Thiimmel 1971, Cordes and M6hn 1983, or Lindow et al. 1998, tend to make just occasional
reference to EFLG.

Recent studies of Low German are largely devoted to the sociolinguistics of language
use and the competition between dialect and standard. One of the largest surveys of language
use in the Low German speaking area was conducted by the Bremen Society for Applied Social
Psychology in 1984, and the results for Lower Saxony, the province containing East Frisia, are
discussed by Stellmacher (1995). East Frisia 1s included in Northern Lower Saxony, which, by
contrast to Southern Lower Saxony, is considered as a rather stable dialect area. There are
however a number of studies that document a decline in the use of Low German. Of the 600
pupils surveyed by Kruse (1993) in Emden and vicinity, only 42% of those in the twelfth school
year spoke Low German, compared with 36.3% in the the eighth year and 31,4% in the fourth
year; while 23,8% of urban children spoke the dialect, in rural settlements the number was
70,2%. Buhr (1994) compared 187 pupils in the town of Aurich and the village of Riepe; in the
town, only 5% spoke Low German and 36,6% understood it, while in the village 27,1% had
active and 54,1% passive knowledge.

Another area of interest is language contact. Borchling (1928) was a pioneer of contact
studies in EFLG, commenting on the somewhat surprising result that there is little Westphalian
influence on the East Frisian dialect. Foerste (1938) devoted a book-length study to the
influence of Dutch on EFLG, and in a series of studies, Remmers (1994, 1995, 1996) takes an
inventory of the Frisian substrate lexicon in EFLG (cf. also Scheuermann 2001 and Ebeling
2001 on Frisian toponyms). On the other hand, the synchronic study of bilingualism and the
influence of Standard German on the dialect is still in its early stages (but see Reershemius
1997, 2000).

On the whole, the state of EFLG research reflects what Goossens (1974, 1986) has
described as a characteristic feature of research on Low German in general: absence of a wide
range of structural descriptions of individual dialects, and a focus instead on issues of status and
Low-High German diglossia, as well as on selected issues in the history of the lexicon and
sound system.

0.5 The present study

The present study describes a variety of EFLG as spoken in the village of Campen, in the
municipal community of Krummhérn, approximately 15 kilometres west of Emden. The earliest
references to the village are believed to date back to around 900, and concern the export of wool
products. Beginning in the fifteenth century, the village is mentioned quite often in documents,
treaties, and court proceedings. The building which today houses the Reformed Church, and was
until the Reformation the Catholic Church, was built between 1250 and 1270. A census carried
out in 1771 in Campen shows a total population of 265 (see Ohling 1970:109). The majority
consisted of crofters and farm labourers, with only around 10 independent farmers (only some
of whom were land owners), and a small class of craftsmen. In the mid-nineteenth century there
were still only 10 independent farms in the community. The population decreased during the
second half of the nineteenth century from around 400 in 1861 to 315 in 1885.

The community embraced the Reformation by the mid-seventeenth century at the latest,
joining the Calvinist movement’s Reformed Church. In the mid-nineteenth century, a group led

¥

by the local farmer Heye Gossen Heikens broke away from the mainstream Reformed church
and joined the Dutch-based Old Reformed movement. Heikens preached in Dutch, and authored
several theological publications in Dutch. The Dutch language continued to play a role in the
local Old Reformed church until the twentieth century.

Campen now has a population of 520. The village covers an area of some 500 hectars
farmland, but following the decline of agriculture since the 1950s, there are now only three
active. farms left, each run by just one person. Most residents work outside the village, many of
them in the shipyards or the Volkswagen production line in Emden. The population of former
farm labourers , now employed in industry, has built new houses outside the old village centre,
gnd there are two such development areas in the village. Tourism is now one of the most
important economic sectors in the region, and many of the older buildings and farmhouses
hav_e been converted to bed & breakfast hotels. The population is ageing as a result of
emigration from the region, or into Emden, and the community is turning gradually into a rural
suburb of Emden.

Up to 70% of the residents of Campen are active speakers of Low German. The
e:galnplfas contained in this outline are based on tape-recorded and transcribed conversations
with native residents of the village, of all age groups between 18-75. We rely, however, apart
from targeted elicitation, primarily on a selection of six interviews of up to one hour each, with
speakers aged 18 (male), 33 (female), 46 (female), 56 (female), 63 (female), and 78 (male),
recorded in the speakers’ own homes in Campen between January 1996 and June 2000. Themes
cover personal history, work and agriculture, community life and interpersonal relations.
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1. PHONOLOGY

1.1 Vowels

The inventory of vowels has altogether eleven quality oppositions. There are nine primary
vowels: /i e 4 a o ii 6 u &/. Three vowels appear only in a short form: /e/, /o/ and /6/. Of those, /o/
appears only in unstressed positions, while /e/ is found only in stressed positions. The other
vowels have length opposition. The open phonemes /a & &/ have a straightforward lcpgﬂl
opposition with no difference in quality: al = [al] ‘already’, and aal = [all] ‘all, everything’.
The closed phonemes /i il W/ have alternating quality realisations that correlate with length, -the
short sounds being more central: [i:]-[1], [y:}-[v], [w]-[u]; cf. iis = [irs] ‘ice’, is = [1s] ‘1s’.
There are two additional vowels. The first is [oz], and is part of the diphthong /ooi/. The second
is [e:], and might be regarded as a long phoneme /ee/. It appears however only in stem positior?s
preceding /t/: reern ‘cry’, peern ‘pears’, eerst ‘yet, only now’. The consonant /t/, in tllI‘I'l,.IS
realised in non-prevocalic position as a central short vowel [e]: [hoe] hddr ‘hair’. The partial
assimilation of /ee/ = [e:] to [e] renders in effect a closed vowel with mid-length, follom{ed by a
central colouring, i.e. [e9]. The resulting hiatus is often bridged by a subtle glide [J], thus:

[Re'jsen], [reden], [reren] reern ‘cry’.

Vowel sounds:

u:
U
(01)
o
g N
(e)
a al

1.1 Short vowels
[1] fis ‘fish’, in ‘in’
€] helpn ‘help’, denkn ‘think’
‘®]  rdcht ‘right’, wdch ‘away’
a] gat ‘hole’, zant ‘sand’
Y] liicht ‘light’, ziisto ‘sister’
[¢] frost ‘frost’, for ‘for’
9] ako ‘field’, gozunt ‘healthy’, himal ‘heaven’
U] ful “full’, hunt ‘dog’
k) zalt ‘salt’, mdkn ‘do’
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1.1.2 Long vowels
1 [i:] biitn ‘bite’, riik ‘rich’
ee [e1,e'2] leern ‘learn’, peern ‘pears’

ai [:]  fddr ‘four’, dddr ‘animal’

aa [a:] taan ‘tooth’, aam ‘arm’

it ly:]  fiidir ‘fire’, liiii ‘people’

uu [u: uut ‘out’, duuw ‘dove’

Ad [0:]  faados ‘father’, schkaap ‘sheep’

1.2 Diphthongs and Triphthongs

EFLG has a strikingly large inventory of diphthongs and triphthongs. There are altogether
seventeen diphthongs and two triphthongs. The largest group contains movements toward a
front closed position /i/, from front open-mid and open as well as from back positions:

el er]  zei ‘said’, dei ‘did’, kreign ‘get’, beito ‘better’
edl e®l] knedi ‘knie’, nedi ‘new’

0ol (ea1] kooi ‘female calf’, trooi ‘sweater’, moai ‘tired’
d ®1]  zdi ‘she’, ddi ‘the’, zdin ‘see’, bdin ‘leg’

ai ar]  daist ‘you do’, tain ‘ten’

aai ai]  baaint ‘both’, zaain ‘to sow’, aai ‘egg’

ui ur]  luintjon ‘ignite’, pluintjon ‘splash’

001 o]  mooi ‘pretty’, nooit ‘never’, hooi ‘hay’

Diphthongs: Target /i/

—@ u

Paralleling this formation, there is another group of diphthongs that target the closed back
position /u/, star<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>